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OXOTHO 3aHHMAIOTCS CAaMOCTOATENBHON paboToli B yueOHOe 1 BHeydeOHOE BpeMs. Takum oOpa3oM, MBI TIPUXOIUM K
BBIBOJIY, YTO HCIIOJIF30BAHKUEC POJICBOM WIPhl KaK MHTCPAKTUBHOTO METOJA HA 3aHATHIX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
siBIIsieTcst Haubosee 3(PPEeKTUBHBIM CIIOCOOOM COBEPIICHCTBOBAHHS MHOS3BIYHBIX HABBIKOB M YMEHHH B mpolecce
po¢heCCHOHATBHO-OPUCHTHPOBAHHOTO O0YUCHHUS B TEXHHYCCKOM BY3€.
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ROLE PLAY AS ONE OF THE FORMS OF INTERACTIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN TECHNICAL HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENT
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Samara State Technical University
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In the article the problem of using role play in professionally oriented teaching of foreign language in technical higher education-
al establishment is considered. It is shown that using role plays in classes of foreign language reflects the main principles
of teaching. They contribute to forming of communicative skills and to increase in the motivation of foreign language learning.

Key words and phrases: role play; professionally oriented teaching of foreign language; principle of teaching; interactive form
of teaching.
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Llenvio 0annou cmamvu a6naemcs packpvlmue cneyupurku ocobenHocmeti GYHKYyuoOHUPO8anus nocI08uy U no2o6o-
POK 6 CmpyKmype ROIUNPeOUKamusHblx sunomakmudeckux koncmpyxkyuii. Ocoboe enumanue obpawaemcs Ha cno-
CcOOHOCIb (hpazeono2u3MO8 ¢ NOHOU npedurayueli NPoAsIAMs CIMPYKMYpOooOpasyiowyo QyHKYuo 6 pamkax noau-
npeouUKamuHoO20 NPeoioAHCEHUs C 2UNOMAKCUCOM.

Knroueswvie cnosa u (i)pdiibl.' MOJMIIPEANKATUBHOC MPCATIOKCHUE,; TUTIOTAKCUC, (bpaSCOIIOI‘I/I‘IeCKI/Ie CIAHNHMUIIBI, ITOCIIO-
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PEAJIM3ALIUA TOCJOBUII U TIOT'OBOPOK B INTOJIUMITPEIUKATUBHOM I'HNITIOTAKTHYECKOM
NPEIJTOXEHAA (HA MATEPAAJIE COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOT O SI3bIKA)®

B Hacrosmmee BpeMs JHHTBHCTHI YACISIOT MPUCTATBHOE BHUMAaHHE HCCIEIOBAHMIO CIICIM(UKH MEXYPOBHEBBIX
OTHOMIEHUH. J[aHHOE TIepCTIEKTHBHOE HAIIpaBIeHHE AaCT BO3MOXXKHOCTh HE TOJIBKO BCECTOPOHHE M3YYHUTH COOTHOIIE-
HUE TUTaHa BBIPAXXEHIS U IUTaHa COJCP)KaHMs, HO M OoJee IIyOOKO BHUKHYTH B CYITHOCTH €TUHUI] Pa3HBIX YPOBHENL.

Pa3HOCTOpOHHEE M3y4eHHE CHHTAKCHYECKHMX KOHCTPYKIWH HEen30€)XHO MPHBOIMIO K HEOOXOAWMOCTH aHAIHM3a
HX JIEKCHYECKOTO COCTaBa, YTO B CBOIO OYEPEb BHI3BIBAJIO MHTEPEC K MCCIIEIOBAHUIO OCOOBIX €IWHUI] — YCTOHYN-
BBIX COYETaHHH, U3BECTHBIX B INHTBUCTHUKE MOJ TEPMUHOM MapEMUH.

[TocnoBHIBI 1 TOTOBOPKH SIBIISIFOTCSI COKPOBHUIITHUIIEH HAPOJIHON MYApOCTH, CBOEOOPAa3HBIM YUEeOHHKOM JKHU3HH.
B kparkom 1o ¢opme m3pedeHnH 3ajokeH riryOodalmmii cMbIci. B HUX oTpaskaeTcst HCTOpUS M MUPOBO33pEHHE
CO3JIaBIIETO MX HAapoJa, ero TPaAWIHM, HpaBbl, 00br4an, roMop. OHU CO3/1AI0TCS MHOTUMHM ITOKOJICHUSIMH JIFO/IEH,
Pa3BHBAIOTCS M COBEPILCHCTBYIOTCS B T€UEeHHE crojieTwil. [lon mocioBuieid Mbl IOHMMaeM 0Opa3HOe CYXKICHHE,
HMEIOILEe IEPEHOCHBIHN CMBIC U IPUMEHAEMOE K PA3JIUUHBIM CIIydasiM KU3HHU.

[TapeMun B MPOCTBIX M CIOKHBIX MPEATIOKESHNAAX JOCTATOYHO YaCTO CTAHOBMIIUCH OOBEKTOM H3YUCHHS, OJTHAKO
MIPUMEHUTEIHHO K MHOTOYACTHBIM IPEAJIOKECHUSAM Ha MaTepualieé COBPEMEHHOI'O aHTIHMHCKOTO SI3bIKa IpodiiemMa
CTPYKTYPHOI 1 COAep KaTeIbHONW posin (pa3eosioru3Ma He CTaBUIIACh.

© Panunckas O. I1., bnaxxesuu 1O. C., 2014
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AHanu3 XyJ0XeCTBEHHBIX IPOU3BEACHUN aHTIuiickuX 1 aMmepukaHckux aBTopoB XIX-XXI BB. moka3zain, 4To mno-
CJIOBHIIBI JOBOJIBHO PEAKO YMOTPEOISIOTCS B MOJUIPEUKATHBHBIX KOHCTPYKIMX (5,6% OT BceX MpUMepoB MOJH-
MIPEANKATHBHBIX NMPEUIOKEHUH ¢ (paseonormsmamu). [Ipu 3TOM IHANPYIOMIYIO TO3UNNIO 3aHUMAIOT THIIOTAKTHY e-
ckue mpemioxeHus (6,2%), Torma Kak B MPEUIOKEHISX ¢ MapaTaKCHCOM W THIOTAKCHCOM OHH COCTaBIIIIOT 5,1%,
a B MapaTaKTHIECKUX KOHCTPYKIUAX OBUT BBIABIICH JTHIIb 1% NpuUMeEpoB.

Bce runoTakTHYecKue NPENIOKECHUS pacCMaTpPUBAINCh HAMHU IO CTEICHH CIOKHOCTH HMX CTPYKTYpBI: KOH-
CTPYKILIMH, OCHOBAaHHBIE ITOCPEICTBOM OJHOTO THUIA CHHTAKCHUYECKOH CBS3H (TO €CTh MOCIIEA0BATEILHOTO TTOAIHHE-
HUSI, HEOJHOPOJHOTO WJIM OJHOPOJHOTO CONOJYMHEHHS), U MPEIOKEHNUs], 00pa30BaHHbIC HA OCHOBE KOMOMHAIINU
HECKOJIbKMX THIIOB CHHTAaKCHUECKOH cBs3HM. UTOOBI BHISBUTH BECh HA0OP TEOPETHYECKH BO3MOXKHBIX, CTPYKTYPHO
BEPOSITHOCTHBIX U B KOHEYHOM HTOTE NPAKTUYECKH PEaTM30BaHHBIX KOHCTPYKLHH, MBI IIPUMEHWIN METOAUKY HC-
YHCIICHUS KOMOMHATOPHOTO OTSHIIHAA TOJIUIPETUKATUBHBIX KOHCTPYKIWiA [1, ¢. 28].

[IpoBeneHHOE HMccenoBaHUE TT0Ka3ajo, YTO HauOosee MPOAYKTHBHOW MOJEbI0, KOTOpasl MPUHIMAET B Kade-
CTBE CBOETO0 KOMITIOHEHTA ITOCIIOBUILY, SIBIISIOTCS KOHCTPYKLIMH C OJHUM THIIOM CBsi3H — 72,7%. Ha Bropom MecTe 110
YacTOTE yNOTPEOJICHUSI HAXOAATCS KOHCTPYKLMH C IBYMsl THIIAMU CBs3H. [IpH4eéM, HE3aBUCHMO OT 4YHMCia CBSI3ei,
(hopMHUPYOINX KOHCTPYKINIO, HanOoJee ONAaronpusATHYIO Cpely MU aKTyasln3alui (pa3eoqoTHIecKUX €IIMHUIT
CO371aI0T MOJISNIN C TIOCIIeIOBATEILHBIM MMoAYnHeHHEM (0K010 20%).

Kaxmoe aHammsmpyeMoe HpeIoKEHHE COMPOBOXKIACTCA COOTBETCTBYIOIMIEH CXeMOl, B KOTOopod i Ooiee
HaIJIAHOTO MPEACTABICHUS MOJENH TJIABHAs 4YacTh NOJIMNPEIUKATHBHOTO MPEATIOKEHHUS H300pakaeTcsi MpsiMO-
YTOJNBHUKOM —[ |, a MpUAATOYHAast 9acTh KPyroM —

PaccmoTpum npumeps:

(1) «On the instant he was thinking how natural and unaffected her manner was now that the ice between them
had been broken» [6, p. 93]. / «<Ha MrHOBeHHE OH IOIyMaJl, YTO B TOT MOMEHT OHA TaK €CTECTBCHHO M HEIOCIb-
HO ce0s BeJa, YTO ATO MOIJIO CTAaTh HAYaJIOM MX HOBBIX OTHOILCHHUID.

(2) «When I was a little girl, my father used to say that little pitchers have big ears» [7, p. 295]. / «Korna s
OblIa MaJICHBKOM J€BOYKON, MOH OTell YaCTEHHKO TOBOPUII, YTO JAXKE Y CTEH €CTh YIIH».

2

[epBoe npeIoKeHNe IEMOHCTPUPYET MPOAYKTHBHYIO MOJIENb THIOTAKTUYECKUX KOHCTPYKIHH, 00pa30BaHHYIO
IIOCPEICTBOM OJHOW CHHTaKcH4eckoil cBs3u. Kpome Toro, maHHBI HpuMep MpeACTaBIseT cOOOH SIEpHYIO
KOHCTPYKIIMIO, COCTOSAIIYI0 U3 TPEX IMOCIEeIOBATEIbHO COSAMHEHHBIX NMpeIuKaTHBHBIX equHuI. [locnmoBuna break
the ice (caenath NEpBBIH 1IAT, OJOXKUTH HAYaJI0) peann3yeTcst B QUHUTHON NPUIATOYHOHN JaCTH.

Bropoii mpumep WLUTIOCTPHPYET T'HIIOTAaKTHYECKYIO KOHCTPYKIMIO, OCHOBAaHHYIO Ha HEOIHOPOIHOM
conomunaeHun. [locnosuna little pitchers have long ears (CTeHBI UIMEIOT YIITN) aKTyaJTH3UPYETCs HA BTOPOM YPOBHE
TIOTYMHEHHMS.

B mporiecce nccnenoBanus ObUIO YCTAHOBIICHO HAIMYHE 3aKOHOMEPHOCTH aKTyalIH3alMu (pa3eooTU3MOB B IIPH-
JATOYHBIX YacTAX IOJIMIPEIUKATUBHBIX THUIIOTAKTHYECKHX MPEATIOKEHHH, OCHOBAHHBIX Ha OJHOM THIIE CBSI3H,
HE3aBHCUMO OT TOTO, Kakyi ()OpMy OH IPUHHMAET: MOCJIEJOBATEIBHOIO MMOJUNHEHHS], OJHOPOJAHOTO WM HEOJHO-
poanoro conoaunHenus. [IpeobiaaHue MOCIOBUIL B IPUIATOYHOM YaCTH MO OTHOLLCHHUIO K TIABHOH B POLIEHTHOM
COOTHOIIIEHUH BBIpaXkaeTcs ciaenyrommumu nuppamu: 82,2% k 17,8%.

[Mo3uiys TOCIOBUI[ B TIOJIUIPEIUKATUBHOM THIOTAKTUYECKOM MPEJIOKEHUH AUKTYETCS pacrpe/e’eHueM
KOMMYHHKATHBHO-3HaYMMOW MH(pOpMAIell B paMKax IMPeJIOKEHHUs] KaK AJIEeMEeHTa TeKcra. SIBIsICh CpelcTBOM
BBIP@YKEHUS IKCIPECCUBHO-IMOILMOHATBHON HACBHIIIEHHOCTH, NMapeMUH Yalle BCETO Pealn3yloT (YHKIMOHAIBHO-
CTHJIEBBIE ITapaMeTphl TeKcTa. TeHICHIHs peann3anun (ppa3eoIoTu3MOB C TOJHOM NpeJuKanield B NpUAATOUHBIX
NIPETIOKEHHUSX CBSI3aHa C MOBBIIIEHHEM SKCIPECCUBHOCTH KOMMYHHUKATHBHO-3HAUMMOI MH(OpManny B KOHEUHOH
YaCTH NPEUIOKEHHUS B LIEJIOM, HAIIPHMED:

(3) «She realized now, with a sense of very real shame, that previously she had worried less over Anna because
it had been a clear case of out of sight, out of mind» [4, p. 82]. / «Tenepb oHa NoHsIa K CBOEMY BEIIUKOMY CTHIAY,
YTO paHblile BOJIHOBAJIACh MEHbIIIE 32 AHHY, TaK KaK CUMTaja, 4To e¢ ciaydail ObL1 IBHO M3 pa3psjia —e Ivia3 J0J0i —
13 CepaIa BOH ».
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B naHHOW KOHCTPYKLHUH B KauecTBe (h)pa3eosiorn3mMa BEICTYMACT MOCIOBHULA out of sight, out of mind (¢ rna3 mo-
70t — U3 cep/la BOH), KOTOPas pacloyioKeHa B MPUAATOYHON YaCTH 1 3aHUMAET KOHEUHOE MONOKEHHE B TPEXUacT-
HO¥l MOJIMIPETUKATHBHOM KOHCTPYKIMH. [laHHas mapeMust 00J1a1aeT HACTOJIBKO BBICOKOI 0Opa3HOCTBIO M JKCIIpeC-
CHeil, 4TO BIUSCT HA CHHTAKCHUYECKOE Pa3BEPTHIBAHUE CTPYKTYPbI MPETOKEHHS, OTPAHUYNBAS €TO TPEMS MPEAHKa-
THBHBIMH equHHIaMH. [103TOMy HEOOXOIMMOCTD B JOMOJIHUTEIBHBIX Pa3bsICHEHHAX WM KOMMEHTAPHUSX [0 TOBOAY
CIIO)KHUBILICHCS CUTYAIlUH OTIIA aeT.

IMonunpeauKaTHBHBIE THIIOTAKTHICCKUEC KOHCTPYKLIHU HPEINONaraloT eIUHOE TeMa-pPEeMaTHYeCKOe MPOCTPaH-
CTBO C TOYKH 3PEHHUsI aKTyalbHOro wieHeHus. Hanbonee MpoLyKTUBHBIM THIIOM SIBISICTCS KOHCTPYKUHSI C IPOCTOI
TeMoi u cioxHoi pemoit: T — R (R1 + R2):

(4) «I went below — meditating and a little downhearted. I thought, if five cooks can spoil a broth, what may not
five captains do with a pleasure excursion» [8, p. 22]. / «fl cyckancst BHU3, YHBUIO pa3Mbliuisis. Ecin y ceMepbix
HSIHEK JuTsI 0e3 a3y, TyMaJ si, TO BO YTO e MOT'YT MPEBPATHTh YBECEIUTEIbHYIO MOC3/KY HATh KAITUTAHOB?»

®

Hccnenyemoe mnpeanokeHHE IOCTPOSHO MOCPEACTBOM IOCIEIOBATEIBHOTO IMOJYMHEHUs, (pa3zeosornueckas
eUHUIIA five cooks can spoil a broth (y ceMu HHEK AUTs 0€3 r1a3y) peanusyeTcs B GUHUTHOW MPUAATOYHOMN YaCTH.

WuhopmanmonHas cTpyKTypa JaHHOW KOHCTPYKLHMH IPEICTaBIsIeT cO0O0M codeTaHWe MPOCTOH TEMbI M CIOKHOU
pemer: T — R (R1 + R2). I'maBrast 9acts I thought (s myman) mpeacTaBisieT coOOH TeMy, 9TO MOXKET OBITh IOATBEPIKICHO
npeamecTByronwM KoHTeKCToM (I went below — meditating and a little downhearted). MHbopMarms 1ByX IpHIaTOYHBIX
cocraBisier pemy (R1 + R2). Tema-pematnyeckoe M CHHTaKCHYECKOE ACNCHHS HOJIMIPESAUKATUBHOTO IMPEIIOKCHHS
COBIaAaloT. JlaHHOE MpEeIOKCHUE SBIISETCA YacThIO TEKCTOBOTO (hparMeHTa, B KOTOPOM pedb HACT O MyTEIICCTBHU
Mapka TBena Ha Kopabne depe3 ATIaHTHKY. BBICTymas riiaBHBIM T€pOE€M IPOW3BEICHHS, OH Y3HAacT OT CBOMX
MOIYTYMKOB, YTO Ha CY/HE HaXOATCS ISTh KalnuTaHoB. [lucaTens pa3MbInuIser 0 HEOOXOAMMOCTH TAKOTO KOJINYECTBA
OpraHU3aToOpOB Ha OOpPTY KOPaOisi ¢ XapaKTEpPHOW HMPOHHUCH, CBOWCTBEHHOM aBTOpy. IlocioBuia, ymoTpeOneéHHas
B JIAHHOM OTPBIBKE, OTYEPKUBAET HEJICTIOCTh CUTYalllH, BbI3bIBAs Y HAC, YATATEINIECH, YIIBIOKY.

B monmunpenuKkaTUBHBIX TMIOTAKTHYECKUX KOHCTPYKIHMSAX TOCJIOBHUIIEI M HOIOBOPKM B OCHOBHOM INPHHUMAIOT
(hopMy OJTHOTO WIIM JIBYX IPUAATOYHBIX.

(1) «And when you see Mr. Charles Whitmore Dail, you might tell him that Perry Mason asked you to remind
him that chickens have a habit of coming home to roost» [3, p. 76]. / « xorga yBumure muctepa Yapip3a YurMopa
Hetina, MoxxeTe ckazarb, 4to [Ileppn MelicoH nmpocuit Bac HAITOMHUTB MY O TOM, 4TO Oelja He IPUXOJHUT OJTHA.

O
®

(2) Poes that apply only to men? If you insist I'll admit that what is sauce for the gander is sauce
for the goose” [5, p. 161]. / «Pa3Be 3T0 MpUMEHUMO JHIIL K MyxunHam? Ecnm BB HacTamBaere, s MPHU3HAIO:
TO, YTO JI03BOJICHO OJJHOMY, JIO3BOJICHO U JIPYTOMY.

O
®

[IpuBen¢HHBIE TPEUIOKEHUSI 00PAa30BaHBI MOCPEICTBOM JIBYX THIIOB CBS3€H: HEOTHOPOAHOTO CONOMYMHEHHUS H
MOCJICIOBATENIHHOTO TIOTYMHEHHS, TO €CTh MMCIOT OIMHAKOBYIO CHHTaKCHYECKYIO opraHu3anuio. OIHAKO B MEPBOM
npuMepe rocioBulia chickens have a habit of coming home to roost (UpIILIATa BCETra IPUXOJIT IOMOM Ha HACECT, TO
€CTh KaKHe-TH00 HENPUIATHOCTH HMEIOT OOBIKHOBEHHE BO3BPAIATHCS) (OPMUPYET GUHUTHYIO MPUAATOYHYIO CIHHUILY,
a BO BTOPOM — TIOCIoBUIIA what is sauce for the gander is sauce for the goose (4T0 T03BOJICHO OJTHOMY, TO JO3BOJICHO 1
JPyromy) 00pa3yer IO TYMHUTEIbHYI0 KOHCTPYKIIUIO, aKTYaJIH3HPYSICh CPa3y B IBYX IMPHIATOYHBIX YaCTSX.

HccrenoBanue MoNMNpeINKATUBHBIX TUIIOTAKTHYECKUX MMOCTPOCHHUH C IMOCIOBHIAMH M TIOTOBOPKaMH OOHApYy-
JKWJIO CYIIECTBOBAHHME OOPaTHOMPOIOPIIMOHAIBHON 3aBUCUMOCTH MEXKIY CHHTAKCUYECKOW OpraHU3alued UCTIONb-
3yeMoil (ppazeosornueckoil eMMHUIEeH U CTPYKTYpOH MONMHUNPEANKATUBHON KOHCTPYKIIMU. BBII0 ycTaHOBIEHO, UTO
4YeM CJIO)KHee M0 CHHTAKCHYECKOW OpraHu3aliu u 00bEMHEe N0 pa3Mepy MOCIOBHIIA, TEM HPOIle CTPYKTypa MOJIH-
NMPEAUKATUBHOTO TUINOTAKTHYECCKOTO IPEIIIOXKECHUA.
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(1) «Her eyes announced that she had lived and learnt, that she knew more about life than any one whom
she was likely to meet, and that having pre-eminently succeeded in life, she had tremendous confidence in herself»
[2, p. 59]. / «E¢ B3rIII1 TOBOPHII, UTO OHA YYHJIACH TaK JIOJITO, CKOJBKO ce0s MOMHMIIA, M 3HANA O KU3HU OOJbIIe,
geM KTO-Tn0O0, Koro OBl OHAa HHU IIOBCTpedYala, W BCEM CBOWM [OCTIDKCHHSAM OHa oO0s3aHa HEIOKoJIeOnMon
YBEPEHHOCTHIO B COOCTBEHHBIE CHITBI».

O

(2) «Gradually, Scarlet drew courage from the brave faces of her Friends and from the merciful adjustment
which nature makes when what cannot be cured must be endured» [6, p. 330]. / «Ilocrenerno CkapieT ynajiochk
CTEpPETh MY)XECTBO C XpaOpBIX JIMII CBOMX JPY3€d M C MHIIOCEPIHOIN KOPPEKTHPOBKH, KOTOPYIO OCYIIECTBISET
NIPUPO/a, KOTJIa HUYETO HEeNb3s UCTIPABUTD U OCTACTCS JIUIIB TEPIIETHY.

@

[NepBoe npeasoxeHne 006pa30BaHO MOCPEIACTBOM YETHIPEX cuHTakchueckux ceszeit (O-I1-O-11) u npencrasnser
€000l CeMHUYaCTHYIO0 KOHCTPYKIHIO. B nmocratouno o0béMHOM npuMepe nociioBunia live and learn (Bek )XuBH, BEK
YUHCB), IPUHAMAET (popMY JIUIIL OJHOTO MPUAATOYHOTO, 3aHUMAIOIIETO HHUIHAIBHYIO TIO3UIIUIO.

Bropoii npumMep umeer ropaszno 6osee NpocTyIo CTPYKTYpY, YeM MEpBBIi, TaK KaK OH OCHOBAH JIMILb HAa OJIHOM
CHUHTaKCUYECKOU CBSA3U — MOCIEA0BATEIbHOrO NoAUNHEHN. [10AUMHUTENbHBIN KOMIIIEKC IPEICTABIICH IOCIOBULICH
what cannot be cured must be endured (4ero Henb3sl BbUICUHTH, TO HY)KHO BBITEPIIETh) U (DYHKIMOHUPYET B paM-
Kax IeTN MT0CIe0BaTeNbHO TOAYMHCHHBIX MPUAATOYHBIX YaCTCH.

Taxum o6pas3om, B mporecce aHanu3a (pa3eoIoru3MoB C MOJHOH Mpeankaiyeil, GyHKIMOHUPYIOINX B MTOJIH-
MIPEANKATHBHBIX T'MIIOTAKTHIECKUX MPEATI0KEHHIX, ObUIa BBISIBICHA TCHICHIMS PEaIN3aliy ITOCIOBHUIl U TOTOBO-
POK B IPUIATOYHBIX YACTAX MOJUIPEAUKATUBHBIX TUIIOTAKTUYECKHUX MPEIOKEHUI.

B xozme nccnenoBaHus ObUIa Takke BBISIBIEHA O0OpPaTHO NMPOMOPIHOHATIbHAS 3aBUCUMOCTb MEXIY CTPYKTYPOH
NOJIMIIPEIUKATUBHOIO TIPE/UIOKEHNUS U CUHTAKCUYECKOM OpraHu3alydell UCIOJb3yeMOM IOCIOBULBL: CTPYKTYpHAs
CI/IMHHI/I(I)I/IKaHI/ISI MOJUNPEANKATUBHOI'O MPCAJIOKECHUA BbI3BIBACT YCJIOXHCHUEC CHHTaKCHYECKOMU OpraHu3alyuu Io-
CJIOBHIIBI, M, COOTBETCTBEHHO, YBEIINYEHHE 00bEMA TTONUIIPEIUKATUBHOTO MPEIOKEHHUS BICUET YNPOIIEHHE CTPYK-
TYpPBbI ITOCJIOBUIBI.
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PROVERBS AND SAYINGS REALIZATION IN POLYPREDICATIVE HYPOTACTIC SENTENCE
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE)

Ryadinskaya Oksana Petrovna, Ph. D. in Philology
Blazhevich Yuliya Sergeevna, Ph. D. in Philology
Belgorod State National Research University
oryadinskaya@bsu.edu.ru; blazhevich@bsu.edu.ru

The article is aimed at revealing the specificity of peculiarities of proverbs and sayings functioning in the structure of polypredic-
ative hypotactic constructions. Special attention is drawn to the ability of phraseological units with full predication to display

structure-formative function within the framework of polypredicative sentence with hypotaxis.

Key words and phrases: polypredicative sentence; hypotaxis; phraseological units; sayings; proverbs.
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